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ALLEGATO 2 

Ordinanza con autorizzazione dei mezzi nauƟci n. 2 del 24/01/2022 rilasciata da 

Capo del Circondario mariƫmo e Comandante del porto di Gioia Tauro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
Ministero delle Infrastrutture e della Mobilità Sostenibili 

Capitaneria di porto di Gioia Tauro 
 

ORDINANZA  
 

Il  Capo del Circondario marittimo e Comandante del porto di Gioia Tauro: 
 
VISTA 

 

 

VISTA 

la nota della società Nautilus s.r.l. in data 21.01.2022 con cui comunica 
l’inizio dei lavori di infissione degli elementi metallici infrastrutturali per il 
completamento della banchina di ponente lato nord e i mezzi nautici 
impiegati; 

la nota della società Nautilus s.r.l. in data 19/01/2022 con cui comunica 
che il pontone KAST 9 verrà  sostituito con il Pontone VENEZIA I più 
idoneo per l’esecuzione lavori; 

VISTA l’ordinanza commissariale n°15/21 del 05/05/2021 dell’ Autorità Portuale di 
Gioia Tauro con cui vieta l’accesso, il transito e la sosta presso l’area 
demaniale marittima portuale e l’antistante specchio acqueo presso la 
banchina di ponente lato nord; 

VISTA la nota prot. n° 8540 U/21  datata 18/05/2021, con la quale l’Autorità 
Portuale Portuale di Gioia Tauro ha comunicato l’affidamento dei lavori per 
il completamento della banchina di ponente lato nord alla soc. FINCOSIT 
s.r.l. (capogruppo) e alla soc. NAUTILUS s.r.l. (mandante); 

VISTA la nota della società CONTUG s.r.l. con cui ha rappresentato alla società 
NAUTILUS s.r.l. l’impossibilità tecnica ad effettuare il servizio di rimorchio 
per la piattaforma galleggiante ed il galleggiante Kast9;   

VISTA 

 

VISTA 

la propria ordinanza n° 14/19 del 29/08/2019, e succ. modifiche, con la 
quale è stato approvato e reso esecutivo il “Regolamento di sicurezza del 
porto di Gioia Tauro”; 

la propria ordinanza n° 01 del 04/01/2022, con la quale veniva indicato 
come mezzo per i predetti lavori il Pontone KAST 9;   

CONSIDERATA 

 

 

RITENUTO 
NECESSARIO 

la necessità di disciplinare la sicurezza della navigazione internamente ed 
esternamente allo specchio acqueo interessato dalle attività condotte dalla 
FINCOSIT Srl e dalla NAUTILUS Srl, garantendo al contempo l’operatività 
portuale; 

Aggiornare la propria ordinanza n° 01/2022 a seguito della sostituzione 
del pontone Kast 9 con il pontone Venezia I; 

VISTI gli artt. 17, 62 e 81 del codice della navigazione nonché l’art. 59 del 
relativo regolamento di esecuzione parte marittima. 

 
RENDE NOTO 

 
1. Che dalla data odierna e fino a termine esigenze la società Nautilus s.r.l. eseguirà i 

lavori di infissione degli elementi metallici infrastrutturali per il completamento della 
banchina di ponente lato nord  nel porto di Gioia Tauro, mediante l’ausilio dei seguenti 
mezzi nautici: 

 

· R.re DIVER II iscritto al n° CR1296 dei RR.NN.MM. e GG. del Compartimento 
Marittimo di Crotone; 

M_INF.CPGIO.CPGIO_REG_ORDINANZE.R.0000002.24-01-2022



· P.ne VENEZIA I iscritto al n° GE8959 dei RR.NN.MM. e GG. del 
Compartimento Marittimo di Genova; 

· Piattaforma galleggiante modulare delle dimensioni di m. 39x12 composta da 
n.10 moduli iscritti ai n° VE8195, VE8620, VE8194, VE8619, VE8618, VE8639, 
VE8193, VE8202, VE9489 e VE9490 dei RR.NN.MM. e GG. del 
Compartimento Marittimo di Venezia. 

 
ORDINA 

 
Art. 1 

Prescrizioni relative alla disciplina della navigazione e delle attività comunque 
connesse all’uso del mare in prossimità degli specchi acquei interessati dai lavori 
 
Nel corso delle operazioni suddette, tutte le unità in navigazione nelle immediate vicinanze 
delle zone interessate e/o dei mezzi nautici di cui al “rendo noto”, devono osservare le 
seguenti prescrizioni particolari: 

- procedere alla minima velocità di manovra consentita; 
- tenersi a distanza di sicurezza dal mezzo nautico impegnato nei lavori, passando sul 

lato transitabile del canale; 
- manovrare secondo le vigenti disposizioni del “Regolamento per prevenire gli abbordi 

in mare”, adottando tutte le misure cautelari che il caso richiede, evitando la 
creazione di moto ondoso o l’assunzione di rotte che possano rendere difficoltose le 
manovre del predetto mezzo; 

- prestare la massima attenzione a tutti i segnali sonori e/o visivi che possano 
provenire dall’ unità impegnata nei lavori; 

- laddove opportuno, comunicare via radio con l’ unità impegnata nei lavori, al fine di 
stabilire un reciproco contatto utile ai fini della sicurezza della navigazione; 

- segnalare tempestivamente alla Capitaneria di porto di Gioia Tauro ogni situazione di 
pericolo, anche potenziale, che dovesse essere rilevata in relazione alla sicurezza 
della navigazione ed all’incolumità di persone e/o cose.  

 
Art. 2 

Prescrizioni particolari per l’ unità impegnata nelle operazioni 
 
I mezzi navali impegnati nelle operazioni in questione devono osservare le seguenti 
prescrizioni: 

- esporre i segnali prescritti dal Regolamento internazionale per prevenire gli Abbordi 
in Mare  (COLREG – ratificata con la legge 27/12/1987, n° 1085); 

- adottare ogni utile accorgimento atto a prevenire possibili incidenti, secondo la 
diligenza richiesta dall’ordinaria perizia marinaresca; 

- durante l’esecuzione dei lavori prestare la massima attenzione, curando in particolar 
modo che siano sempre garantite la sicurezza della navigazione e l’incolumità di 
persone e cose. In caso di insorgenza di situazioni di pericolo, anche solo parziale, i 
lavori devono essere immediatamente sospesi dandone contestualmente notizia alla 
Capitaneria di porto di Gioia Tauro; 

- attenersi alle eventuali prescrizioni che gli saranno impartite dalla sala operativa della 
Capitaneria di porto di Gioia Tauro o dal pilota di servizio; 

- prima dell’inizio di ogni spostamento, comunicare via VHF CH 09 alla sala operativa 
di  questa Autorità marittima ed ai piloti di servizio l’orario di inizio e fine; 

- mantenere ascolto radio continuo sul canale 09 VHF; 
- non ostacolare le manovre di entrata ed uscita delle navi provvedendo, laddove 

necessario ed in base alle disposizioni dell’Autorità marittima in relazione al traffico 
diretto alla banchina di Levante 2° tratto e/o alla banchina Nord, a sospendere 
temporaneamente le operazioni di spostamento. 

 
Art. 3 

Prescrizioni operative per l’esecuzione dei lavori 



La soc. Nautilus s.r.l, esecutrice dell’attività di infissione degli elementi metallici 
infrastrutturali (a cui incombe l’obbligo di notificare la presente ordinanza ai comandi di 
bordo dei mezzi nautici impiegati nelle operazioni in parola, tenendone copia 
opportunamente firmata per presa visione ed integrale comprensione, da esibire ad 
eventuale richiesta) e il Comando di bordo delle unità impiegate nelle operazioni di cui 
sopra, devono:

- porre in essere ogni accorgimento al fine di evitare inquinamenti marini, secondo le 
disposizioni vigenti in materia;

- provvedere a segnalare opportunamente in mare eventuali ostacoli per la navigazione 
che dovessero crearsi in relazione ai lavori, dandone immediata informazione alla 
Capitaneria di porto di Gioia Tauro.

Art. 4
Sanzioni

E’ fatto  obbligo,  a  chiunque  spetti,  di  osservare  e  fare  osservare la presente ordinanza
che sostituisce l’ordinanza n° 01/2022.
I contravventori alla presente ordinanza, oltre ad essere responsabili civilmente dei danni 
che potrebbero derivare a persone e/o cose, saranno puniti ai sensi degli articoli 1174 e 
1231 del codice della navigazione, semprechè il fatto non costituisca diverso più grave 
reato.

Gioia Tauro, (data protocollo)

            P. IL COMANDANTE

                                  C.F. (CP) Vincenzo ZAGAROLA t.a
                                            IL COMANDANTE IN II^

C.C. (CP) Massimiliano SANTODIROCCO

Documento informatico sottoscritto con firma digitale ai sensi del 

D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445 e del D.Lgs. 7 marzo 2005, n. 82

Firmato Digitalmente da/Signed by:

MASSIMILIANO SANTODIROCCO

In Data/On Date:

lunedì 24 gennaio 2022 09:36:49
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ALLEGATO 5 

Fotografie dei sistemi di bagnatura delle aree 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



ALLEGATO 6 

Scheda tecnica del gruppo eleƩrogeno 
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BCS S.p.A. 
Sede legale: 
Via Marradi 1 

20123 Milano - Italia 

                                                                
Stabilimento di Cusago, 20090 (MI) - Italia 

V.le Europa 59 
Tel.: +39 02 903521 

Fax: +39 02 90390466 
 

 

 

 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' 

 
                        
       
                                      
       

Déclaration de Conformité – Declaration of Conformity – Konformitätserklärung 
Conformiteitsverklaring – Declaración de Conformidad 

 
 

BCS S.p.A. dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina:                           
BCS S.p.A. déclare, sous sa propre responsabilité, que la machine: 
BCS S.p.A. declares, under its own responsibility, that the machine: 
BCS S.p.A. erklärt, daß die Aggregate: 
BCS S.p.A. verklaard, onder haar eigen verantwoordelijkheid, dat de machine: 
BCS S.p.A. declara bajo su responsabilidad que la máquina: 

 
 

GRUPPO ELETTROGENO DI SALDATURA / WELDING GENERATOR 
 
GRUPPO ELETTROGENO / POWER GENERATOR 

 

      
Marchio / Brand :  _MOSA_____________________________________________ 

 
Modello / Model :       ______________________________________________ 
 
Matricola / Serial number :         ______________________________ 

 

 
è conforme con quanto previsto dalle Direttive Comunitarie  e relative modifiche: 
est en conformité avec ce qui est prévu par les Directives Communautaires et relatives modifications: 
conforms with the Community Directives and related modifications: 
mit den Vorschriften der Gemeinschaft und deren Ergänzungen übereinstimmt: 
in overeenkomst is met de inhoud van gemeenschapsrichtlijnemen gerelateerde modificaties: 
comple con los requisítos de la Directiva Comunitaria y sus anexos: 

 

 

2006/42/CE   -   2006/95/CE   -   2004/108/CE 
        
 

Nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico : 
Nom et adresse de la personne autorisée à composer le Dossier Technique : 
Person authorized to compile the technical file and address : 
Name und Adresse der zur Ausfüllung der technischen Akten ermächtigten Person : 
Persoon bevoegd om het technische document , en bedrijf gegevens  in te vullen  
Nombre y dirección de la persona autorizada a componer el expediente técnico : 
 

ing. Benso Marelli - Amministratore Delegato / CEO; V.le Europa 59, 20090 Cusago (MI) - Italy 
 

 
 
 
                                                                                                                      _______________ 

Cusago,                                                                                   Ing. Benso Marelli 
                                                                                                                Amministratore Delegato  

                                                                   CEO  
 
 



2000 / 14 / CE

2000 / 14 / CE
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AVVIAMENTO MOTORE DIESEL

GE_, MS_, TS_

M

21

© MOSA 1.0-10/00

Non alterare le condizioni primarie di regolazione

e non manomettere le parti sigillate.

NOTA BENE

controllare giornalmente

MOTORI  CON AVVIAMENTO A STRAPPO

Impugnare la manopola dell’avviamen-

to a strappo

Posizionarsi in modo opportuno

per l’avviamento, quindi, tirare con

decisione la fune dell’avviamento

a strappo

Rilasciare lentamente l’avviamen-

to a strappo

MOTORI CON LEVA ACCELERATORE

Assicurarsi che la leva acceleratore o l’interruttore

(16) siano in posizione di minimo.

Inserire il dispositivo di protezione elettrica (D-Z2-

N2) leva verso l’alto e, ove montato, controllare il

sorvegliatore d’isolamento (A3) - vedere pagina

M37 –

Inserire la chiave di avviamento (Q1),

ruotarla completamente in senso orario

lasciandola appena il motore dà i primi

scoppi e/o il pulsante (32) di avviamen-

to (modelli senza chiave), lasciandolo

appena il motore dà i primi scoppi.

☞ NB.: ai fini della sicurezza la chiave di avvia-

mento deve essere custodita da personale

qualificato.

Avviato il motore, lasciarlo girare a velocità ridotta

per alcuni minuti.

Accelerare il motore al massimo (leva su posizione

max.) e quindi prelevare il carico.

OFF
ON

START

MOTORI SENZA LEVA ACCELERATORE

Inserire il dispositivo di protezione elettrica (D-Z2-

N2) leva verso l’alto e, ove montato, controllare il

sorvegliatore d’isolamento (A3).

Vedere pagina M37.

Inserire la chiave di avviamento (Q1),

ruotarla completamente in senso orario

lasciandola appena il motore dà i primi

scoppi.

☞ NB.: ai fini della sicurezza la chiave di avvia-

mento deve essere custodita da per-

sonale qualificato.

Lasciare girare il motore alcuni minuti prima di pre-

levare il carico.

Aprire il rubinetto del carburante (ove montato).

OFF
ON

START

RODAGGIO

Durante le prime 50 ore di funzionamento non

richiedere più del 60% della potenza massima

erogabile dalla macchina e controllare frequente-

mente il livello dell’olio, comunque attenersi alle

disposizioni contenute nel libretto d’uso del moto-

re.

IMPORTANTE

Le macchine con dispositivo di protezione motore

E.P.1 (D1), utilizzano la leva acceleratore SOLO

IN EMERGENZA quando la protezione motore è

guasta. In questo caso rivolgersi immediatamen-

te ai Nostri Centri di Assistenza Autorizzati.

NOTA BENE
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AVVIAMENTO MOTORE DIESEL

GE_, MS_, TS_

M

21.1

© MOSA 1.0-10/00

MOTORI CON CANDELETTE DI

PRERISCALDO

Ruotare la chiave di avviamento (Q1) sulla posizio-

ne „candelette per il preriscaldo“ (si illuminerà la

spia di segnalazione I4), quindi, al suo spegnimen-

to, ruotare la chiave di avviamento completamente

in senso orario, fino a che il motore da i primi

scoppi.

Lasciare girare il motore alcuni minuti prima di pre-

levare il carico.

MOTORI CON REGOLATORE ELETTRONI-

CO DI GIRI (SOLO PER GRUPPO ELET-

TROGENO)

Ruotare la chiave di avviamento (Q1) completa-

mente in senso orario, fino a che il motore da i primi

scoppi.

☞ Attendere il tempo di preriscaldo AUTOMATI-

CO prima di prelevare il carico.

UTILIZZO SALTUARIO DEL MOTORE

Utilizzando il motore in particolari condizioni che

prevedono l’intervento immediato, quali gli impianti

di emergenza, ecc.... consigliamo di consultare i

centri di Assistenza dei motori per gli interventi

specifici o il Nostro Servizio di Assistenza Tecnica.

Nel caso di mancato avviamento, non insistere per un

periodo superiore ai 15 secondi.

Intervallare le ulteriori operazioni con un tempo non

inferiore ai 4 minuti.

CAUTELA

RODAGGIO

Durante le prime 50 ore di funzionamento non

richiedere più del 60% della potenza massima

erogabile dalla macchina e controllare frequente-

mente il livello dell’olio, comunque attenersi alle

disposizioni contenute nel libretto d’uso del moto-

re.

IMPORTANTE
MACCHINA CON PULSANTE DI

EMERGENZA

Prima di avviare il motore accertarsi che il pul-

sante di  emergenza (32B) sia disattivato (ruotare

in senso orario il pulsante per questa operazio-

ne).

CAUTELA
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ARRESTO MOTORE DIESEL

GE_, MS_, TS_

M

22

© MOSA 1.0-10/00

☞ Prima delle operazioni d’arresto del motore sono

obbligatorie le seguenti operazioni:

- l’interruzione del prelievo della potenza sia trifase

sia monofase, dalle prese di corrente ausiliarie

- l’interruzione del prelievo della potenza dalle pre-

se di saldatura (solo per motosaldatrici TS).

MOTORI CON LEVA  ACCELERATORE

☞ Assicurarsi che la macchina non stia erogan-

do potenza.

Disinserire il dispositivo di protezione elettrica (D-

Z2-N2) leva verso il basso.

Portare la leva acceleratore o l’interruttore (16) in

posizione di minimo ed attendere alcuni minuti per

permettere al motore di raffreddarsi, in ogni modo

attenersi alle prescrizioni contenute nel libretto d’uso

del motore.

Azionare la leva stop (28) fino allo spegnimento del

motore (ove montata).

Disinserire la chiave d’avviamento (Q1)

ruotandola in senso antiorario, posizio-

ne OFF, quindi estrarla.

☞ NB.: ai fini della sicurezza la chiave di av-

viamento deve essere custodita da per-

sonale qualificato.

MOTORI SENZA LEVA  ACCELERATORE

Assicurarsi che la macchina non stia erogando

potenza.

Disinserire il dispositivo di protezione elettrica (D-

Z2-N2) leva verso il basso.

OFF
ON

START

Attendere alcuni minuti per permettere al motore di

raffreddarsi.

Premere il pulsante stop (F3) fino allo spegnimento

del motore (ove montato).

Chiudere il rubinetto del carburante (ove montato).

Disinserire la chiave d’avviamento (Q1)

ruotandola in senso antiorario, posizio-

ne OFF, quindi estrarla.

☞NB.: ai fini della sicurezza la chiave di avvia-

mento deve essere custodita da perso-

nale qualificato.

MOTORI CON REGOLATORE ELETTRONICO

DI GIRI (SOLO PER GRUPPO ELETTROGE-

NO)

Assicurarsi che la macchina non stia erogando

potenza.

Disinserire il dispositivo di protezione elettrica (D-

Z2-N2) leva verso il basso.

Attendere alcuni minuti per permettere al motore di

raffreddarsi.

Premere il pulsante stop (F3) fino allo spegnimento

del motore (ove montato).

Disinserire la chiave d’avviamento (Q1)

ruotandola in senso antiorario, posizio-

ne OFF, quindi estrarla.

☞ NB.: ai fini della sicurezza la chiave di avvia-

mento deve essere custodita da perso-

nale qualificato.

OFF
ON

START

OFF
ON

START

MACCHINA CON PULSANTE

D’EMERGENZA

Premendolo, permette di fermare il motore in

qualsiasi condizione (32B) (ove montato).

Per ripristinarlo vedere pag. M21….
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